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ВВЕДЕНИЕ

С середины ХХ века особое внимание лингвистов привлекают вопросы, связанные с функционированием имени собственного в художественном произведении. Это обусловлено его особым статусом в лексическом составе художественного текста, явным отличием литературного онима от проприальных единиц, функционирующих в узуальной практике.
По мнению В.А. Никонова, имена персонажей художественного текста принято рассматривать в их соотношении с антропонимической системой описанной в произведении эпохи, со стилем и с литературной традицией употребления имен персонажей (см.: [178]). В современной филологии прослеживаются несколько путей изучения проприальных единиц в художественном тексте. При литературоведческом подходе поэтоним рассматривается в соответствии с определенной литературной традицией и анализируется с учетом историко-литературного контекста и образно-эстетической установки, ставшей предпосылкой создания и употребления имени при реализации авторского замысла (А.С. Бушмин [37], Э.Б. Магазаник [150, 151] и др.).
При так называемом лингвостилистическом подходе “исследователи описывают основные лингвистические параметры литературных онимов в аспекте реализации их структурно-семантических особенностей, позволяющих автору добиться определенного стилистического эффекта” [236, с. 6] (Л.И. Андреева [6], Л.Н. Андреева [7], И.Б. Воронова [59], Л.А. Исаева [102], Г.Ф. Ковалев [114, 115], В.Н. Михайлов [156-158], А.Ф. Рогалев [202], О.И. Фонякова [227] и др.).
Лингвокульторологический подход предполагает учет специфики ассоциативно-коннотативной семантики имени собственного, компонентов его культурного лексического фона, а также семиотической природы онима, понимаемой как “его способность транслировать информацию о потенциальных свойствах личности (носителя имени), которая в художественном тексте получает эстетическое преломление и фокусирует значимые для автора аспекты характеристики персонажа” [237, с. 7] (Н.Д. Бурвикова [35], Е.М. Верещагин и В.Г. Костомаров [47], Т.А. Гридина [72-76], Г.В. Звездова [94], В.М. Калинкин [103-107], А.Ф. Немировская [174], В.А. Свительский [214], Р.Ю. Шебалов [236, 237], и др.).
Структурно-семантическая и ассоциативно-коннотативная специфика поэтонима позволяют ему выполнять в произведении не только номинативную (являющуюся основной, узуальной), но и стилистическую, характеризующую и ряд других функций. Их реализация в тексте в немалой степени зависит от лингвистических средств, используемых автором.
Одним из способов создания особенно яркого стилистического эффекта в художественном произведении выступает языковая игра. В современном языкознании сформировались несколько подходов к ее изучению, появился целый ряд работ, посвященных анализу этого явления на материале рекламных текстов (И.В. Крюкова [126], Л.В. и О.В. Лисоченко [140]), языка средств массовой информации (Е.Ф. Бондарева [29], С.В. Ильясова [100] и др.), устного народного творчества (Т.А. Гридина [76], О.И. Лукошкова [148], И.Л. Муль [171], Е.А. Петрова [191]) и художественной литературы (С.С. Белова [18], Т.А. Букирева [32], Т.А. Бушуй [38], А.А. Быстрюков [40], М.В. Карякина [110], Н.А. Николина и Е.А. Агеева [175], А.А. Пимкина [194], И.В. Россолько [206] и др.). Особая разновидность языковой игры – онимная игра – рассматривается в трудах Т.А. Гридиной [72-76], Э.А. Кравченко [121-123], Р.Ю. Шебалова [236, 237] и др.
Наша диссертационная работа направлена на исследование онимной игры как средства образности в художественном произведении, а также способов и приемов сохранения и передачи игровых смыслов (с их специфической семантической аурой) средствами другого, отличного от первоисточника, языка. В более широком смысле – изучению сущности кросс-культурных речемыслительных явлений, возникающих в пространстве онимной игры.
Актуальность темы исследования определяется следующими моментами. Прежде всего, как свидетельствуют наши поиски, типологические исследования онимной игры как таковой в украинском языкознании еще не проводились, что делает значимым рассмотрение поэтонима в свете проблематики языковой игры. Кроме того, на сегодняшний день не существует четкой классификации лингвистических механизмов создания эффекта онимной игры. И, наконец, в период активно развивающихся межкультурных связей актуальным представляется определение роли игровых имен собственных в процессе реализации поставленных автором художественного произведения эстетических и стилистических задач и определение возможностей передачи игрового аспекта семантики поэтонимов средствами иностранного языка.
Связь диссертационной работы с научными программами, планами, темами. Тема работы связана с одним из направлений научных исследований кафедры языкознания и русского языка Горловского государственного педагогического института иностранных языков им. Н.К. Крупской и кафедры общего языкознания и истории языка Донецкого национального университета «Актуальные проблемы современной лексикологии и ономастической лексикографии» (№ государственной регистрации 00-1 вв/39) и «Лексикографические аспекты изучения ономастики» (0196 № 013133).
Цель работы состоит в исследовании лингвистических механизмов языковой игры как составной части системы приемов создания образности поэтонимов.
В соответствии с указанной целью определен следующий круг задач:
· Проследить эволюцию взглядов на феномен языковой игры.
· Определить теоретические предпосылки исследования игровой функции поэтонимов как составной части приемов образности художественного произведения.
· Выявить и описать комплекс лингвистических механизмов онимной игры.
· Раскрыть особенности функционирования и место игровых поэтонимов в системе образов и художественных средств литературного произведения как целого.
· Установить закономерности сохранения и передачи облигаторной и факультативной (с точки зрения эстетической ценности и воздействующей силы произведения) составляющей семантики игровых поэтонимов оригинала художественного текста средствами иностранного языка.
Объектом исследования выступают поэтонимы, которые используются авторами художественных произведений в языковой игре и контексты, в которых они функционируют.
Предмет научного анализа – лингвистические средства онимной игры в художественном произведении и способы сохранения ее семантических и эстетических особенностей при передаче на иностранный язык.
Материалом исследования послужили имена собственные в повестях и рассказах русского писателя XIX века Н.С. Лескова «Леди Макбет Мценского уезда», «Очарованный странник», «Левша», «Старый гений» и др. и в сказке английского писателя XIX века Л. Кэрролла «Alice’s Adventures in Wonderland», а также переводы произведений Н.С. Лескова на английский и французский языки и русские переводы сказки Л. Кэрролла. Выбор материала обусловлен, во-первых, наличием исследуемого явления, т.е. онимной игры, в указанных произведениях, а во-вторых, достаточным количеством переводов их на иностранные языки, что позволяет с необходимой долей объективности судить о закономерностях сохранения и передачи комплекса экспрессивно-стилистических особенностей оригинальных поэтонимов при их адаптации в чужой языковой и культурной среде.
Методологическую основу диссертации составили исследования игры как философского и культурного феномена (Л. Витгенштейн [53-57], Р.Р. Ильясов [100], Й. Хёйзинга [230], М.М. Бахтин [17] и др.), психологической и социальной природы игры (С.Л. Рубинштейн [207] и др.), теории языковой игры (Н.Д. Арутюнова [12, 13], Т.А. Гридина [72-76], О.В. Журавлева [90, 91], А.А. Земская [95-97], Б.Ю. Норман [180, 181], В.З. Санников [206-212] и др.), ономастики (В.Д. Бондалетов [28], В.А. Никонов [178, 179], Е.С. Отин [185], А.В. Суперанская [217-221] и др.) и, в частности, поэтонимологии (В.М. Калинкин [103-107], Ю.А. Карпенко [108, 109], Э.Б. Магазаник [151], В.Н. Михайлов [156-158], О.И. Фонякова [227] и др.), опыт, изложенный в исследованиях поэтики (В.П. Григорьев [69], В.А. Мальцев [150], Р.О. Якобсон [237] и др.), в работах по теории и практике перевода (С. Влахов и С. Флорин [58, 226], Д.И. Ермолович [87], В.М. Комиссаров [119], А.А. Морозов [160] и др.), а также комплексного филологического анализа художественного текста (И.Р. Гальперин [62, 245], М.И. Гореликова и Д.И. Магомедова [66], И.В. Гюббенет [78], Ю.М. Лотман [145, 146], В.А. Лукин [147], Н.Н. Михайлов [159] и др.).
Для достижения поставленной цели и решения конкретных задач использовались следующие приемы и методы исследования:
· отбор и систематизация языковых единиц и художественных контекстов – для классификации поэтонимов и контекстов, в которых возникает игровой эффект;
· описательный метод – для описания структурных и семантических особенностей игровых поэтонимов;
· метод компонентного анализа – для выявления элементов семантики игровых ИС;
· функционально-стилистический метод – для выявления функций игровых собственных имен в тексте художественного произведения, а также для выявления облигаторной и факультативной (с точки зрения эстетической ценности и воздействующей силы произведения) составляющих их семантики;
· метод комплексного филологического анализа текста – для определения роли игровых поэтонимов в системе образов и художественных средств литературного произведения как целого;
· сопоставительный метод – для выявления закономерностей сохранения и передачи игровой составляющей семантики поэтонимов средствами иностранного языка.
В основе работы лежит представление об онимной игре как о целенаправленной манипуляции разнообразными языковыми средствами в целях создания таких изменений в семантике и структуре поэтонимов, которые “разрушают” ономастические стереотипы и приводят к неожиданным для читателя (но планируемых автором литературного произведения), переменам в образной сфере как онимной единицы, так и ближайшего контекста. При адаптации игровых онимных образований в иной языковой и культурной среде возникают проблемы, решение которых представляет определенные трудности. Эти трудности обусловлены, прежде всего, специфическими национально-языковыми особенностями структуры и семантики игровых поэтонимов и, часто, отсутствием в языке перевода соответствующих лингвистических средств и механизмов для адекватной передачи их средствами другого, отличного от оригинала, языка.
Научная новизна исследования состоит в том, что впервые в украинском языкознании проприальные единицы художественного произведения рассмотрены в аспекте реализации языковой игры, проведен анализ лингвистических средств онимной игры, прослежены пути и возможности передачи созданного автором игрового эффекта средствами иностранного языка. Выявлен ряд общих для разных языков закономерностей взаимодействия структуры и семантики поэтонима.
Теоретическое значение работы определяется направленностью на поиск закономерностей общеязыкового характера во взаимоотношениях между структурой и семантикой игровых имен собственных, а также в использовании комплексного подхода к изучению онимной игры в контексте художественной речи. Диссертационное исследование вносит определенный вклад в развитие поэтонимологии. В работе раскрывается многогранность возможностей поэтонима, отражается взгляд на игровую составляющую его семантики не только как на средство создания эффекта игры, но и как на одно из важных условий формирования смысловой стороны произведения, реализации в нем авторского замысла.
Практическое значение диссертации состоит в возможности использования ее результатов для развития теории поэтонимологии, литературоведения, а также в решении проблемы воссоздания лингвистических и семантических особенностей онимной игры в переводах художественных текстов. Материалы исследования могут быть использованы в процессе преподавания языка и литературы в школе, в вузовских курсах общего языкознания, стилистики отдельных языков, теории и практики перевода, в спецкурсах и семинарах по поэтонимологии.
Апробация результатов исследования. Основные положения диссертационного исследования были отражены в выступлениях на заседаниях постоянно действующего международного ономастического семинара (Донбасс – Крым, 2002-2008); на IX Международной конференци «Ономастика Поволжья» (Волгоград, 2002); на Международной ономастической конференции «Традиційне і нове у вивченні власних імен» (Донецк – Горловка – Святогорск, 2005); на I и ІІ Святогорских ономастических чтениях (Святогорск, 2006; 2007); на научно-практической конференции по итогам работы преподавателей ГГПИИЯ в 2006 году «Сучасні тенденції розвитку гуманітарних наук» (Горловка, 2007); на ХVI Международной научной конференции им. проф. Сергея Бураго «Мова і культура»; на І Крымских Международных Михайловских чтениях «Собственное имя в русской и мировой литературе» (Саки – Евпатория, 2007); на ХІІ Всеукраинской ономастической конференции «Ономастика України у загальнослов’янському контексті» (Черновцы, 2007); на Международной ономастической конференции «Ономастика и литература» (Горловка, 2008); на І Международной Интернет-конференции «Лесковиана. Творчество Н.С. Лескова: прошлое, настоящее, будущее» (2008).
Публикации. Результаты диссертационного исследования изложены в девяти публикациях, четыре из которых – статьи в изданиях ВАК Украины.
Структура работы. Диссертация состоит из введения, четырех глав, заключения, списков использованной литературы и иллюстративного материала.
В первой главе изучаются предпосылки исследования языковой игры в художественной речи, анализируются существующие в современном языкознании взгляды на этот феномен, вводится понятие онимной игры.
Во второй главе рассматриваются языковые механизмы онимной игры.
В третьей главе на материале повестей и рассказов Н.С. Лескова «Леди Макбет Мценского уезда», «Левша», «Очарованный странник», «Старый гений» и сказки Л. Кэрролла «Alice’s Adventures in Wonderland» («Приключения Алисы в Стране Чудес») исследуются особенности функционирования и роль игровых поэтонимов в системе образов и средств художественной выразительности в литературном произведении.
В четвертой главе поэтонимия и онимная игра оригинальных произведений сопоставляeтся с поэтикой онимов в переводах. Анализ переводов Н.С. Лескова на английский и французский языки и Л. Кэрролла на русский язык позволяет установить закономерности сохранения и передачи облигаторной и факультативной (с точки зрения эстетической ценности и воздействующей силы произведения) составляющих семантики и поэтики онимной игры оригинала художественного произведения средствами иностранного языка.
В заключении представлены основные выводы и намечены дальнейшие перспективы исследования.
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ЗАКЛЮЧЕНИЕ

Одной из лингвистических универсалий является наличие в языке собственных и нарицательных имен существительных. Проприальные единицы всех языков мира демонстрируют общие черты, называемые ономастическими универсалиями. К их числу относятся, например, номинативная и идентифицирующая функции онимов, некоторые особенности словообразования и употребления и т.п.
Однако, являясь в реальной жизни индивидуализирующим и идентифицирующим знаком, имя собственное в контексте литературного произведения представляет собой сущность иного рода. Поэтоним как универсальная лексическая категория художественного текста участвует в эстетической реализации персонажа, повествователя или автора и его действий во времени и пространстве, представленных в лингвистике текста категориями антропоцентричности и локально-темпорального континуума, на основе которого строится художественный мир в любом художественном произведении.
В разнообразии художественных средств произведения имя собственное потенциально способно играть важную, а иногда и основную роль. Формы и приемы актуализации выразительных возможностей поэтонимов обусловливаются особенностями их семантики и структуры. Одним из действенных средств поэтики собственных имен выступает языковая игра.
Искусствоведы, психологи, культурологи и философы рассматривают игру в качестве универсальной категории человеческой жизнедеятельности и трактуют ее как творческую деятельность по преображению и отображению действительности, основными характеристиками которой являются условность, эмоциональность, развлекательная, обучающая и социализирующая направленность, определенность игрового пространства и времени, подчиненность определенным правилам.
Поскольку игровая деятельность реализуется в речи, с учетом особенностей ситуации общения, желания и способности собеседника понимать и поддерживать игру, ряд ученых считают, что правильнее говорить о речевой игре. Тем не менее, вслед за Т.А. Гридиной, В.З. Санниковым и др. мы используем традиционный термин – языковая игра, поскольку механизмы создания игрового эффекта основываются на знании системы языковых единиц, нормах их использования и способах творческой интерпретации.
Особой разновидностью языковой игры, разворачивающейся на материале собственных имен, является онимная игра – форма лингвокреативного мышления, которое основывается на способности говорящих к актуализации и “разрушению” так называемого “ономастического стереотипа” образования, восприятия и употребления имен собственных. Среди важнейших признаков онимной игры в художественном произведении выделяются, прежде всего, особенности реализации системно-языковых параметров моделирования игровых имен собственных, а также, специфика проявления в ней авторского замысла.
Нами предпринята попытка систематизации и классификации языковых механизмов, использование которых при создании поэтонимии произведения потенциально приводит к возникновению ярко выраженного игрового или стилистического эффекта, “работает” на реализацию поэтики имени в художественном тексте.
К числу широко используемых морфологических приемов онимной игры относятся “расчленение” и дальнейшее “переосмысление” компонентов словоформы, усечение слова, “стирание грани” между буквенными и цифровыми знаками. Иногда обыгрываются формальные способы выражения грамматической категории рода, как, например, нарушение соответствия между родом и полом носителя имени, невежественное осмысление иностранных имен собственных на -а, -я как обозначающих лица женского рода вместо мужского. Довольно часто множественное число поэтонимов обыгрывается в стилистической функции “снижения” значимости персонажа и при нарушении речевого этикета в ты- и Вы- конструкциях. Апеллятивация собственных имен является одной из ономастических универсалий и также активно используется в процессе онимной игры.
В сфере онимообразования широко применяется суффиксация (особенно это характерно для русского языка). Посредством этого приема образуются различные экспрессивно-оценочные формы именования персонажей, передающие богатый спектр коннотаций от диминутивных до пейоративных. Отонимные образования, являющиеся различными частями речи (существительными, глаголами, наречиями и т.д.), значения которых, как правило, связаны с образами общеизвестных лиц, географических объектов, литературных персонажей и т.п., также активно эксплуатируются в стилистических целях.
Помимо обыгрывания реально существующих онимных моделей, словообразовательные возможности языка широко используются при окказиональном создании поэтонимов. Подобные новообразования часто создаются путем контаминации и народной этимологии. В художественной речи они наиболее “стилистически нагруженные” и всегда обладают ярко выраженным игровым эффектом. Еще одним игровым приемом поэтики онимов являются каламбуры различных типов.
Все виды тропов (сравнение, метафора, метонимия и др.), как известно, активно используются в литературе с глубокой древности. Исследования показывают, что в зависимости от целей употребления они могут выступать и как стилистические средства, и как приемы языковой игры.
Реализация игровой функции собственного имени в художественном тексте всегда связана с контекстом. Поэтонимы обыгрываются в микро- и макроконтекстах, и яркий игровой эффект может возникать в случаях, когда: а) узуальный поэтоним употребляется в игровом контексте; б) игровой поэтоним употребляется в узуальном контексте; в) игровой поэтоним употребляется в игровом контексте.
Анализ поэтонимов в произведениях Н.С. Лескова «Леди Макбет Мценского уезда», «Левша», «Очарованный странник», «Старый гений» и сказке Л. Кэрролла «Alice’s Adventures in Wonderland» позволяет еще раз отметить, что выбор автором языковых и стилистических средств, в частности в сфере поэтонимии, обусловливается жанром художественного произведения и литературным направлением.
Так, для именования героев сказки могут использоваться не только проприальные единицы, но и апеллятивы, поскольку художественный мир сказки отражает ирреальность событий, места и времени, а персонажами часто выступают не только люди, но и животные, и даже неодушевленные предметы. В подобных случаях апеллятивные номинации действующих лиц выполняют функции поэтонимов и графически оформляются с заглавной буквы.
В реалистических произведениях имена собственные, прежде всего, отражают нормы их употребления в конкретной местности в описываемый исторический период. В поэтике онимов широко эксплуатируются паспортные и квалитативные именования (пейоративы, диминутивы, прозвища) и проприальные единицы других разрядов, аллюзии, интертекстуальные связи, безымянные номинации и пр. В онимной игре используется способность собственных имен передавать чувства и эмоции персрнажей, иллюстрировать динамику развития их отношений, разделять людей по принципу “свои – чужие” и т.п.
Для произведений сказового жанра, а также тех, где речь персонажей “моделируется” по правилам просторечия, характерна языковая стихия балагурства и острословия. В них широко используются каламбуры и индивидуально-авторские онимные окказионализмы, образованные с помощью контаминации и народной этимологии.
В художественном тексте любые формы собственных имен могут использоваться для реализации стилистических и эстетических целей, поставленных автором. И стилистически “нейтральные”, и стилистически “нагруженные” поэтонимы выполняют в литературных произведениях эстетическую, стилистическую и характеризующую функции.
Как показывают наблюдения, адаптация поэтонимов в иной языковой и культурной среде часто представляет определенные сложности, в особенности это справедливо в отношении неродственных языков. В переводном произведении крайне важно сохранить национальную и историческую окраску имен, игровую составляющую семантики поэтонимов, ведь без этого образы персонажей произведения и авторский замысел не смогут быть в полной мере восприняты иноязычным читателем.
Наименее сложными для перевода на иностранный язык являются “стилистически нейтральные” поэтонимы, которые передаются с использованием транскрипции, транслитерации и транспозиции. Для перевода широко известных онимов применяются единичные соответствия, имеющиеся в языке-реципиенте.
“Стилистически маркированные”, игровые поэтонимы, авторские окказионализмы, именования с национальным колоритом и каламбуры часто представляют трудности для переводчиков. Сложности возникают, как правило, из-за отсутствия в языке-реципиенте соответствующих средств для передачи подобных образований. Для адаптации их в чужой языковой среде активно используется прием компенсации. Так, русские имена с суффиксами субъективной оценки, заключающие в себе широкий спектр эмоционально-оценочных оттенков, передаются на иностранные языки, не располагающие такими же богатыми суффиксальными словообразовательными средствами, как русский (например, английский и французский языки) лексико-синтаксическим способом (с использованием препозитивных и постпозитивных определений). Успех передачи аллюзивных поэтонимов зависит от степени “знакомости” для читателя имени-основы: чем шире его известность, тем полнее будут переданы коннотации, заключенные в оригинальном ониме.
Результаты анализа структурно-семантических и функциональных особенностей онимной игры, изложенные в диссертации, позволяют наметить несколько направлений дальнейшей разработки проблемы. Перспективными могут быть исследования реализации онимной игры в произведениях различной жанровой принадлежности, а также сопоставительно-типологические исследования игровых поэтонимов в оригинальных текстах и их переводах.
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